Особенности перевода на кхмерский язык рассказов А. С. Пушкина из цикла «Повести Белкина» 
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История взаимоотношений СССР и Королевства Камбоджа началась во второй половине 20 века. В 1953 году Камбоджа перестала быть французской колонией, а уже 13 мая 1956 года были установлены дипломатические отношения между СССР и Королевством Камбоджа. Однако на протяжении 20 века они не всегда были плодотворны и постоянны. Во второй половине 20 века Камбоджа находилась под влиянием трех стран: СССР, США и Китая [1]. 

Основная цель СССР безусловно заключалась в распространении идеологии социализма. Идеологическая работа со странами социалистического лагеря и теми странами, которые в перспективе могли к нему примкнуть, велась по многим направлениям: с помощью средств массовой информации, театральных постановок, кинофильмов, а также переводной литературы. Переводилась политическая, детская и художественная литература. Русская художественная литература, безусловно, ассоциируется с именем великого русского писателя А. С. Пушкина. Именно поэтому большой интерес, на наш взгляд, представляет исследование переводов рассказов А. С. Пушкина из цикла «Повести Белкина» на кхмерский язык.

Сборник рассказов А.С. Пушкина из цикла «Повести Белкина» на кхмерском языке был издан в 1990 году, а его тираж составил 5055 экз. В этот сборник вошли такие произведения русского классика, как «Выстрел», «Метель», «Станционный смотритель», «Пиковая дама». Изданием этого сборника занималось издательство «Радуга» В / О «Совэкспорткнига» Государственного комитета СССР по печати. Издательство «Радуга» было основано в 1982 году на базе издательства «Прогресс» и специализировалось на издании художественной литературы, а также занималось переводом литературы на языки социалистического лагеря.
В данном сборнике помимо произведений А. С. Пушкина также представлена достаточно полная биография автора, в которой описаны важные моменты жизни А.С. Пушкина, основные исторические события того времени, но кроме того, дано краткое описание некоторых произведений, не вошедших в сборник, таких как «Руслан и Людмила», «Евгений Онегин», «Капитанская дочка». 

Над сборником работали: редактор русского текста Н. Капустина; контрольный редактор М. Праотцева; технический редактор О. Коган, Е. Золотова; корректор Ю. Еремеев. Художественным оформлением сборника занимался художник М. Верхоланцев, а А. Томчинская была художественным редактором. Перевод был выполнен переводчиком Уном Тымом (кхмер: អ៊ុនទឹម).

На наш взгляд, переводчик и редактор проделали колоссальную работу, им удалось достаточно точно передать содержание и текст произведений. Помимо перевода примечаний, которые уже были даны в оригинальном русском тексте, в сносках также объясняются и уточняются некоторые особенности русских реалий, отсылки к другим произведениям и тп. Все вышеперечисленное представляет особый интерес для нашего исследования, именно этому аспекту мы хотели уделить больше внимания в нашей работе. 
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